
Exo
Chapter 22

Chinese (Simplified) Interlinear
Reference: Chinese Union Simplified

י1 כִּ֤
因为

ב־ יִגְנֹֽ
偷
H1589

אִישׁ֙
男人
H0376

שׁ֣וֹר
牛
H7794

אוֹ־
或

ה שֶׂ֔
羊
H7716

וּטְבָח֖וֹ
–和宰杀它
H2873

א֣וֹ
或

מְכָר֑וֹ
卖它
H4376

ה חֲמִשָּׁ֣
五
H2568

ר בָקָ֗
牛群
H1241

יְשַׁלֵּם֙
他要赔偿

חַת תַּ֣
代替
H8478

הַשּׁ֔וֹר
–那牛
H7794

וְאַרְבַּע־
–和四
H0702

אן ֹ֖ צ
羊群
H6629

חַת תַּ֥
代替
H8478

ׂה׃ הַשֶּֽ
–那羊
H7716

「人若偷牛或羊，无论是宰了，是卖了，他就要以五牛赔一牛，四羊赔一羊。

אִם־2
若

רֶת בַּמַּחְתֶּ֛
–在挖洞中
H4290

א יִמָּצֵ֥
被发现
H4672

הַגַּנָּ֖ב
–那贼
H1590

ה וְהֻכָּ֣
–和被打
H5221

וָמֵת֑
–和死
H4191

ין אֵ֥
没有
H0369

ל֖וֹ
–向他

ים׃ דָּמִֽ
血债
H1818

人若遇见贼挖窟窿，把贼打了，以至于死，就不能为他有流血的罪。

אִם־3
若

זָרְחָ֥ה
升起
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֛
–那太阳
H8121

עָלָ֖יו
–在他上

ים דָּמִ֣
血债
H1818

ל֑וֹ
–向他

ם שַׁלֵּ֣
赔偿

ם יְשַׁלֵּ֔
他要赔偿

אִם־
若

אֵי֣ן
没有
H0369

ל֔וֹ
–向他

ר וְנִמְכַּ֖
–和被卖
H4376

בִּגְנֵבָתֽוֹ׃
–在他偷的东西中
H1591

若太阳已经出来，就为他有流血的罪。贼若被拿，总要赔还。若他一无所有，就要被卖，顶他所偷的物。

ם־4 אִֽ
若

֩ הִמָּצֵא
找到
H4672

א תִמָּצֵ֨
被找到
H4672

בְיָד֜וֹ
–在他手中
H3027

ה הַגְּנֵבָ֗
–那赃物
H1591

מִשּׁ֧וֹר
–从牛
H7794

עַד־
到
H5704

חֲמ֛וֹר
驴
H2543

עַד־
到
H5704

ה שֶׂ֖
羊
H7716

חַיִּ֑ים
活的

שְׁנַיִ֖ם
两倍
H8147

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
他要赔偿

ס
§

若他所偷的，或牛，或驴，或羊，仍在他手下存活，他就要加倍赔还。

י5 כִּ֤
因为

יַבְעֶר־
放牧

אִישׁ֙
男人
H0376

שָׂדֶ֣ה
田地

אוֹ־
或

רֶם כֶ֔
葡萄园
H3754

וְשִׁלַּח֙
–和打发
H7971

אֶת־
–
H0853

]בעירה[
他的牲畜
H1165

)בְּעִיר֔וֹ(
他的牲畜
H1165

וּבִעֵ֖ר
–和吃

בִּשְׂדֵ֣ה
–在田地

אַחֵר֑
别人的
H0312

מֵיטַ֥ב
最好的
H4315

הוּ שָׂדֵ֛
他的田地

וּמֵיטַ֥ב
–和最好的
H4315

כַּרְמ֖וֹ
他的葡萄园
H3754

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
他要赔偿

ס
§

「人若在田间或在葡萄园里放牲畜，任凭牲畜上别人的田里去吃，就必拿自己田间上好的和葡萄园上好的赔还。

י־6 כִּֽ
当

א תֵצֵ֨
出来
H3318

שׁ אֵ֜
火
H0784

וּמָצְאָ֤ה
–和找到
H4672

קֹצִים֙
荆棘
H6975

וְנֶאֱכַל֣
–和被烧
H0398

ישׁ גָּדִ֔
禾堆

א֥וֹ
或

הַקָּמָ֖ה
–那庄稼
H7054

א֣וֹ
或

הַשָּׂדֶ֑ה
–那田地

ם שַׁלֵּ֣
赔偿

ם יְשַׁלֵּ֔
他要赔偿

הַמַּבְעִ֖ר
–那点火的人

אֶת־
–
H0853

ה׃ הַבְּעֵרָֽ
–那火
H1200

ס
§
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「若点火焚烧荆棘，以致将别人堆积的禾捆，站着的禾稼，或是田园，都烧尽了，那点火的必要赔还。

י־7 כִּֽ
当

֩ יִתֵּן
给
H5414

ישׁ אִ֨
男人
H0376

אֶל־
向
H0413

הוּ רֵעֵ֜
他的邻舍
H7453

סֶף כֶּ֤
银子
H3701

אֽוֹ־
或

כֵלִים֙
器皿
H3627

ר לִשְׁמֹ֔
–去看守
H8104

וְגֻנַּ֖ב
–和被偷
H1589

ית מִבֵּ֣
–从房子

הָאִ֑ישׁ
–那男人的
H0376

אִם־
若

א יִמָּצֵ֥
被找到
H4672

הַגַּנָּ֖ב
–那贼
H1590

ם יְשַׁלֵּ֥
他要赔偿

שְׁנָֽיִם׃
两倍
H8147

「人若将银钱或家具交付邻舍看守，这物从那人的家被偷去，若把贼找到了，贼要加倍赔还；

אִם־8
若

א ֹ֤ ל
不
H3808

יִמָּצֵא֙
被找到
H4672

הַגַּנָּ֔ב
–那贼
H1590

ב וְנִקְרַ֥
–和靠近
H7126

עַל־ בַּֽ
主人
H1167

יִת הַבַּ֖
–那房子的

אֶל־
向
H0413

ים אֱלֹהִ֑ הָֽ
–那神
H0430

אִם־
若

א ֹ֥ ל
不
H3808

שָׁלַח֛
伸
H7971

יָד֖וֹ
手
H3027

בִּמְלֶ֥אכֶת
–在财物上
H4399

הוּ׃ רֵעֵֽ
他邻舍的
H7453

若找不到贼，那家主必就近审判官，要看看他拿了原主的物件没有。

ל־9 עַֽ
–对

כָּל־
一切
H3605

דְּבַר־
言词
H1697

שַׁע פֶּ֡
罪过
H6588

עַל־
–对

שׁ֡וֹר
牛
H7794

עַל־
–对

מוֹר חֲ֠
驴
H2543

עַל־
–对

ה שֶׂ֨
羊
H7716

עַל־
–对

ה שַׂלְמָ֜
衣服
H8008

עַל־
–对

כָּל־
一切
H3605

ה אֲבֵדָ֗
失物
H0009

ר אֲשֶׁ֤
那

יאֹמַר֙
他说
H0559

כִּי־
因为

ה֣וּא
它
H1931

זֶ֔ה
这
H2088

עַד֚
到
H5704

ים אֱלֹהִ֔ הָֽ
–那神
H0430

א ֹ֖ יָב
要来
H0935

דְּבַר־
言词
H1697

שְׁנֵיהֶם֑
他们两个的
H8147

ר אֲשֶׁ֤
那

֙ יַרְשִׁיעֻן
定罪
H7561

ים אֱלֹהִ֔
神
H0430

ם יְשַׁלֵּ֥
他要赔偿

שְׁנַיִ֖ם
两倍
H8147

הוּ׃ לְרֵעֵֽ
–向他邻舍
H7453

ס
§

「两个人的案件，无论是为甚么过犯，或是为牛，为驴，为羊，为衣裳，或是为甚么失掉之物，有一人说：『这是我
的』，两造就要将案件禀告审判官，审判官定谁有罪，谁就要加倍赔还。

י־10 כִּֽ
当

֩ יִתֵּן
给
H5414

ישׁ אִ֨
男人
H0376

אֶל־
向
H0413

הוּ רֵעֵ֜
他的邻舍
H7453

חֲמ֨וֹר
驴
H2543

אוֹ־
或

שׁ֥וֹר
牛
H7794

אוֹ־
或

ה שֶׂ֛
羊
H7716

וְכָל־
–和一切
H3605

בְּהֵמָ֖ה
牲畜
H0929

ר לִשְׁמֹ֑
–去看守
H8104

וּמֵ֛ת
–和死
H4191

אוֹ־
或

ר נִשְׁבַּ֥
受伤
H7665

אוֹ־
或

ה נִשְׁבָּ֖
被掳
H7617

ין אֵ֥
没有
H0369

ה׃ רֹאֶֽ
看见的人
H7200

「人若将驴，或牛，或羊，或别的牲畜，交付邻舍看守，牲畜或死，或受伤，或被赶去，无人看见，

שְׁבֻעַת11֣
誓言
H7621

יְהוָ֗ה
耶和华的
H3068

תִּהְיֶה֙
要有
H1961

ין בֵּ֣
–在之间
H0996

ם שְׁנֵיהֶ֔
他们两个
H8147

אִם־
若

א ֹ֥ ל
不
H3808

שָׁלַח֛
伸
H7971

יָד֖וֹ
手
H3027

בִּמְלֶא֣כֶת
–在财物上
H4399

רֵעֵה֑וּ
他邻舍的
H7453

ח וְלָקַ֥
–和拿
H3947

בְּעָלָ֖יו
它的主人
H1167

א ֹ֥ וְל
–和不
H3808

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
他要赔偿

那看守的人要凭着耶和华起誓，手里未曾拿邻舍的物，本主就要罢休，看守的人不必赔还。

וְאִם־12
–和若

גָּנֹ֥ב
偷
H1589

יִגָּנֵב֖
被偷
H1589

מֵעִמּ֑וֹ
–从他那里

ם יְשַׁלֵּ֖
他要赔偿

יו׃ לִבְעָלָֽ
–向它的主人
H1167

牲畜若从看守的那里被偷去，他就要赔还本主；
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אִם־13
若

ף טָרֹ֥
撕裂
H2963

ף יִטָּרֵ֖
被撕裂
H2963

יְבִאֵה֣וּ
他要带来
H0935

עֵד֑
证据
H5707

הַטְּרֵפָ֖ה
–那被撕裂的
H2966

א ֹ֥ ל
不
H3808

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
他要赔偿

פ
¶

若被野兽撕碎，看守的要带来当作证据，所撕的不必赔还。

י־14 וְכִֽ
–和当

יִשְׁאַ֥ל
借
H7592

ישׁ אִ֛
男人
H0376

מֵעִ֥ם
–从

רֵעֵ֖הוּ
他的邻舍
H7453

ר וְנִשְׁבַּ֣
–和受伤
H7665

אוֹ־
或

מֵת֑
死
H4191

בְּעָלָ֥יו
它的主人
H1167

אֵין־
不在
H0369

עִמּ֖וֹ
–与他

ם שַׁלֵּ֥
赔偿

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
他要赔偿

「人若向邻舍借甚么，所借的或受伤，或死，本主没有同在一处，借的人总要赔还；

אִם־15
若

בְּעָלָ֥יו
它的主人
H1167

עִמּ֖וֹ
–与他

א ֹ֣ ל
不
H3808

ם יְשַׁלֵּ֑
他要赔偿

אִם־
若

שָׂכִ֣יר
雇工
H7916

ה֔וּא
他
H1931

א בָּ֖
来了
H0935

בִּשְׂכָרֽוֹ׃
–在他的工价中
H7939

ס
§

若本主同在一处，他就不必赔还；若是雇的，也不必赔还，本是为雇价来的。」

י־16 וְכִֽ
–和当

ה יְפַתֶּ֣
引诱

ישׁ אִ֗
男人
H0376

בְּתוּלָה֛
处女
H1330

ר אֲשֶׁ֥
那

לאֹ־
不
H3808

שָׂה אֹרָ֖
许配的
H0781

וְשָׁכַב֣
–和与她同寝
H7901

הּ עִמָּ֑
–与她

ר מָהֹ֛
聘礼
H4117

נָּה יִמְהָרֶ֥
他要聘
H4117

לּ֖וֹ
–向他

ׁה׃ לְאִשָּֽ
–为妻子
H0802

「人若引诱没有受聘的处女，与她行淫，他总要交出聘礼，娶她为妻。

אִם־17
若

מָאֵ֧ן
拒绝
H3985

יְמָאֵ֛ן
拒绝
H3985

יהָ אָבִ֖
她的父亲
H0001

הּ לְתִתָּ֣
–去给她
H5414

ל֑וֹ
–向他

סֶף כֶּ֣
银子
H3701

ל יִשְׁקֹ֔
他要称
H8254

הַר כְּמֹ֖
–按聘礼
H4119

הַבְּתוּלֹֽת׃
–那处女的
H1330

ס
§

若女子的父亲决不肯将女子给他，他就要按处女的聘礼，交出钱来。

מְכַשֵּׁפָ֖ה18
女巫
H3784

א ֹ֥ ל
不
H3808

ה׃ תְחַיֶּֽ
你要让她活
H2421

ס
§

「行邪术的女人，不可容她存活。

כָּל־19
凡
H3605

שֹׁכֵ֥ב
躺卧
H7901

עִם־
–与

בְּהֵמָ֖ה
牲畜
H0929

מ֥וֹת
死
H4191

ת׃ יוּמָֽ
他要被处死
H4191

ס
§

「凡与兽淫合的，总要把他治死。

ח20ַ זֹבֵ֥
献祭
H2076

ים לָאֱלֹהִ֖
–向诸神
H0430

יָֽחֳרָ֑ם
要被灭绝

י בִּלְתִּ֥
除了
H1115

לַיהוָה֖
–向耶和华
H3068

לְבַדּֽוֹ׃
–Āā自
H0905

「祭Ă别神，不ăă祭Ă耶和华的，那人必要灭绝。

וְגֵר21֥
–和ĄąĆ
H1616

לאֹ־
不
H3808

תוֹנֶה֖
你要ćĈ
H3238

א ֹ֣ וְל
–和不
H3808

תִלְחָצֶנּ֑וּ
你要Ĉĉ他
H3905

י־ כִּֽ
因为

ים גֵרִ֥
ĄąĆ
H1616

ם הֱיִיתֶ֖
你们是
H1961

רֶץ בְּאֶ֥
–在地
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ċċ
H4714

「不可ČčĄą的，也不可ćĈ他，因为你们在Ċċ地也作过Ąą的。
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כָּל־22
凡
H3605

אַלְמָנָה֥
Ďď
H0490

וְיָת֖וֹם
–和Đđ
H3490

א ֹ֥ ל
不
H3808

תְעַנּֽוּן׃
你们要Ēē

不可ĒēĎď和Đđ；

אִם־23
若

עַנֵּ֥ה
Ēē

תְעַנֶּ֖ה
你Ēē

אֹת֑וֹ
–他
H0853

י כִּ֣
因为

אִם־
若

ק צָעֹ֤
Ĕĕ
H6817

יִצְעַק֙
他Ĕĕ
H6817

י אֵלַ֔
向我
H0413

עַ שָׁמֹ֥
Ė
H8085

ע אֶשְׁמַ֖
我要Ė
H8085

צַעֲקָתֽוֹ׃
他的Ĕė
H6818

若是Ēē他们一点，他们向我一Ĕĕ，我总要Ė他们的Ĕė，

וְחָרָ֣ה24
–和发Ę
H2734

י אַפִּ֔
我的Ęę
H0639

י וְהָרַגְתִּ֥
–和我要杀
H2026

אֶתְכֶ֖ם
–你们
H0853

בֶּחָרֶ֑ב
–Ěě
H2719

וְהָי֤וּ
–和Ĝ为
H1961

נְשֵׁיכֶם֙
你们的妻子
H0802

אַלְמָנ֔וֹת
Ďď
H0490

וּבְנֵיכֶ֖ם
–和你们的đ子

ים׃ יְתֹמִֽ
Đđ
H3490

פ
¶

ĝ要发ĞĘ，Ěě杀你们，ğ你们的妻子为Ďď，đ女为Đđ。

אִם־25
若

סֶף  ׀כֶּ֣
银子
H3701

תַּלְוֶה֣
你借

אֶת־
–
H0853

י עַמִּ֗
我的Ġ

אֶת־
–
H0853

֙ עָנִי הֶֽ
–那ġ人
H6041

ךְ עִמָּ֔
–与你

לאֹ־
不
H3808

תִהְיֶה֥
你要Ĝ为
H1961

ל֖וֹ
–向他

ה כְּנֹשֶׁ֑
–Ģ同债主
H5383

א־ ֹֽ ל
不
H3808

תְשִׂימ֥וּן
你们要放

עָלָ֖יו
–在他上

נֶֽשֶׁךְ׃
ģĤ
H5392

「我Ġ中有ĥġ人与你同Ħ，你若借钱给他，不可Ģ放债的向他ħģ。

אִם־26
若

ל חָבֹ֥
拿当

ל תַּחְבֹּ֖
你拿当

שַׂלְמַת֣
衣服
H8008

רֵעֶךָ֑
你邻舍的
H7453

עַד־
到
H5704

א בֹּ֥
Ĩ来
H0935

מֶשׁ הַשֶּׁ֖
–那太阳
H8121

נּוּ תְּשִׁיבֶ֥
你要ĩ还它
H7725

לֽוֹ׃
–向他

你Ī或拿邻舍的衣服作当ī，必在Ĭĭ以Įĩ还他；

י27 כִּ֣
因为

וא הִ֤
它
H1931

]כסותה[
他的įİ
H3682

)כְסוּתוֹ֙(
他的įİ
H3682

הּ לְבַדָּ֔
–Āā自
H0905

וא הִ֥
它
H1931

שִׂמְלָת֖וֹ
他的衣服
H8071

לְעֹר֑וֹ
–为他的ıĲ
H5785

ה בַּמֶּ֣
–Ěĳ么
H4100

ב יִשְׁכָּ֔
他要躺卧
H7901

וְהָיָה֙
–和是
H1961

י־ כִּֽ
当

יִצְעַק֣
他Ĕĕ
H6817

י אֵלַ֔
向我
H0413

י וְשָׁמַעְתִּ֖
–和我要Ė
H8085

י־ כִּֽ
因为

חַנּ֥וּן
Ĵĵ的
H2587

נִי׃ אָֽ
我
H0589

ס
§

因他Ā有这一件当İī，是他İĶ的衣服，若是没有，他拿甚么ķĸĹĺ他Ĕĕ我，我就Ļļ，因为我是有ĴĽ的。

ים28 אֱלֹהִ֖
神
H0430

א ֹ֣ ל
不
H3808

ל תְקַלֵּ֑
你要ľĿ
H7043

יא וְנָשִׂ֥
–和ŀŁ

בְעַמְּךָ֖
–在你Ġ中

א ֹ֥ ל
不
H3808

ר׃ תָאֹֽ
你要ľĿ
H0779

「不可łŃń神；也不可łŃ你Ņņ的官Ň。

מְלֵאָתְך29ָ֥
你的ňŉ
H4395

וְדִמְעֲךָ֖
–和你的Ŋ
H1831

א ֹ֣ ל
不
H3808

תְאַחֵר֑
你要ŋŌ
H0309

בְּכ֥וֹר
Ň子
H1060

בָּנֶי֖ךָ
你的đ子们的

תִּתֶּן־
你要给
H5414

י׃ לִּֽ
–向我

「你要从你庄稼中的ō和ŊŎ中ŏ出来的Ŋ拿来献上，不可ŋŌ。「你要将īŐ的đ子ĩ给我。
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ן־30 כֵּֽ
Ģő

ה תַּעֲשֶׂ֥
你要Œ

לְשֹׁרְךָ֖
–向你的牛
H7794

לְצאֹנֶךָ֑
–向你的羊
H6629

שִׁבְעַת֤
œ
H7651

יָמִים֙
Ĭ
H3117

יִהְיֶה֣
他要与
H1961

עִם־
–与

אִמּ֔וֹ
他的Ŕ亲
H0517

בַּיּ֥וֹם
–在那Ĭ
H3117

הַשְּׁמִינִ֖י
–那ŕŖ的
H8066

תִּתְּנוֹ־
你要给它
H5414

י׃ לִֽ
–向我

你牛羊īŐ的，也要这ŗ；œŘ当ř着Ŕ，ŕŖŘ要ĩ给我。

וְאַנְשֵׁי־31
–和人
H0376

דֶשׁ קֹ֖
Śś的
H6944

תִּהְי֣וּן
你们要是
H1961

לִ֑י
–向我

ר וּבָשָׂ֨
–和Ŝ
H1320

בַּשָּׂדֶ֤ה
–在田野

טְרֵפָה֙
被撕裂的
H2966

א ֹ֣ ל
不
H3808

לוּ תאֹכֵ֔
你们要吃
H0398

לֶב לַכֶּ֖
–向ŝ
H3611

תַּשְׁלִכ֥וּן
你们要Ş
H7993

אֹתֽוֹ׃
–它
H0853

ס
§

「你们要在我şŠ为Śś的人。因ő，田间被野兽撕裂牲畜的Ŝ，你们不可吃，要Ş给ŝ吃。」
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